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RITE D’INTRODUCTION

Hymne du Jubilé 2025
Pèlerins d’Espérance

Le chœur et l’assemblée :
Fiamma viva della mia speranza
questo canto giunga fino a Te!
Grembo eterno d’infinita vita
nel cammino io confido in Te.

1. Ogni lingua, popolo e nazione
trova luce nella tua Parola.
Figli e figlie fragili e dispersi
sono accolti nel tuo Figlio amato.

2. Dio ci guarda, tenero e paziente:
nasce l’alba di un futuro nuovo.
Nuovi Cieli Terra fatta nuova:
passa i muri Spirito di vita.

3. Alza gli occhi, muoviti col vento,
serra il passo: viene Dio, nel tempo.
Guarda il Figlio che s’è fatto Uomo:
mille e mille trovano la via.

Le Saint Père : 
Au nom du Père et du Fils
Et du Saint Esprit. 
℟. Amen.

La paix soit avec vous.
℟. Et avec votre Esprit.
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Le Saint Père :
Chers frères et sœurs,
nous sommes réunis ce soir
pour prier ensemble le Chapelet
et confier à l’intercession de Marie,
que nous vénérons comme
Mère de l’Église
et Mère de l’Espérance,
le désir de paix qui émane de toute 
l’humanité.
À elle, notre Mère très aimante, nous 
adressons
notre prière afin qu’elle nous aide à 
conserver en nous
l’image de son Fils et que, sous sa 
protection,
nous vivions en frères et sœurs, 
devenant ainsi des artisans de paix,
dans un monde déchiré par les 
conflits et les discordes.

Veni, creator Spiritus

1. Veni, creator Spiritus, 
mentes tuorum visita, 
imple superna gratia, 
quæ tu creasti, pectora.

2. Qui diceris Paraclitus, 
donum Dei altissimi, 
fons vivus, ignis, caritas, 
et spiritalis unctio.

3. Tu septiformis munere, 
dexteræ Dei tu digitus, 
tu rite promissum Patris, 
sermone ditans guttura.

4. Accende lumen sensibus, 
infunde amorem cordibus, 
infirma nostri corporis 
virtute firmans perpeti.

5. Hostem repellas longius 
pacemque dones protinus:
ductore sic te prævio 
vitemus omne noxium.

6. Per te sciamus da Patrem,
noscamus atque Filium, 
te utriusque Spiritum 
credamus omni tempore.

Amen.
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PRIÈRE DU CHAPELET

Premier mystère
L’Annonciation de l’Ange Gabriel à la Vierge Marie

Le guide :
Premier mystère joyeux

Le chantre :
L’Annonciation de l’Ange Gabriel à la Vierge Marie

Le lecteur :
Évangile de Jésus Christ selon saint Luc 	 1,26-28.30-35.38

En ce temps-là, l’ange Gabriel fut envoyé par Dieu dans une ville de 
Galilée, appelée Nazareth, à une jeune fille vierge, accordée en mariage à 
un homme de la maison de David, appelé Joseph ; et le nom de la jeune 
fille était Marie. L’ange entra chez elle et dit : « Je te salue, Comblée-de-
grâce, le Seigneur est avec toi. » L’ange lui dit alors : « Sois sans crainte, 
Marie, car tu as trouvé grâce auprès de Dieu. Voici que tu vas concevoir 
et enfanter un fils ; tu lui donneras le nom de Jésus. Il sera grand, il sera 
appelé Fils du Très-Haut ; le Seigneur Dieu lui donnera le trône de David 
son père ; il régnera pour toujours sur la maison de Jacob, et son règne 
n’aura pas de fin. »
Marie dit à l’ange : « Comment cela va-t-il se faire, puisque je ne 
connais pas d’homme ? » 
L’ange lui répondit : « L’Esprit Saint viendra sur toi, et la puissance 
du Très-Haut te prendra sous son ombre ; c’est pourquoi celui qui va 
naître sera saint, il sera appelé Fils de Dieu. » Marie dit alors : « Voici la 
servante du Seigneur ; que tout m’advienne selon ta parole. »
Alors l’ange la quitta.

Bref moment de silence.

Le lecteur :
De même, c’est elle, la Vierge, qui concevra et enfantera un fils auquel 
sera donné le nom d’Emmanuel. Elle occupe la première place parmi 
ces humbles et ces pauvres du Seigneur qui espèrent et reçoivent 



6

le salut de lui avec confiance. Enfin, avec elle, la fille de Sion par 
excellence, après la longue attente de la promesse, s’accomplissent les 
temps et s’instaure « l’économie nouvelle », lorsque le Fils de Dieu, par 
elle, prit la nature humaine.
(Lumen Gentium, n. 55)

Le guide et l’assemblée :
Notre Père…
Je vous salue Marie…

Le chœur :
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto.
℟. Sicut erat in principio, et nunc et semper

et in sæcula sæculorum. Amen.

Le guide :
Oh mon Jésus, pardonnez-nous nos offenses,
préservez-nous du feu de l’enfer, et conduisez au ciel toutes les âmes, 
spécialement celles qui ont le plus besoin de votre miséricorde.

Le guide :
Reine de la paix.
℟. Priez pour nous.

Ave Maria de Fatima

Le chœur et l’assemblée :
Il tredici maggio
apparve Maria
a tre pastorelli
in Cova d’Iria.

Ave! Ave, ave Maria!
Ave! Ave, ave Maria!
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Deuxième mystère
Visite de la Vierge Marie à sa cousine Élisabeth

Le guide :
Deuxième mystère joyeux

Le chantre :
Visite de la Vierge Marie à sa cousine Élisabeth

Le lecteur :
Évangile de Jésus Christ selon saint Luc 	 1,39-45

En ces jours-là, Marie se mit en route et se rendit avec empressement 
vers la région montagneuse, dans une ville de Judée. Elle entra 
dans la maison de Zacharie et salua Élisabeth. Or, quand Élisabeth 
entendit la salutation de Marie, l’enfant tressaillit en elle. Alors, 
Élisabeth fut remplie d’Esprit Saint, et s’écria d’une voix forte : « Tu 
es bénie entre toutes les femmes, et le fruit de tes entrailles est béni. 
D’où m’est-il donné que la mère de mon Seigneur vienne jusqu’à 
moi ? Car, lorsque tes paroles de salutation sont parvenues à mes 
oreilles, l’enfant a tressailli d’allégresse en moi. Heureuse celle qui a 
cru à l’accomplissement des paroles qui lui furent dites de la part du 
Seigneur. »

Bref moment de silence.

Le lecteur :
Le rôle maternel de Marie à l’égard des hommes n’offusque et ne 
diminue en rien cette unique médiation du Christ : il en manifeste 
au contraire la vertu. Car toute influence salutaire de la part de la 
bienheureuse Vierge sur les hommes a sa source dans une disposition 
purement gratuite de Dieu : elle ne naît pas d’une nécessité objective, 
mais découle de la surabondance des mérites du Christ ; elle s’appuie 
sur sa médiation, dont elle dépend en tout et d’où elle tire toute sa 
vertu ; l’union immédiate des croyants avec le Christ ne s’en trouve 
en aucune manière empêchée, mais au contraire favorisée.
(Lumen Gentium, n. 60)
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Le guide et l’assemblée :
Notre Père…
Je vous salue Marie…

Le chœur :
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto.
℟. Sicut erat in principio, et nunc et semper

et in sæcula sæculorum. Amen.

Le guide :
Oh mon Jésus… 

Le guide :
Reine de la paix.
℟. Priez pour nous.

Ave Maria de Fatima

Le chœur et l’assemblée :
By honouring Mary
and loving her Son
the peace of the world
will most surely be won.

Ave! Ave, ave Maria!
Ave! Ave, ave Maria!

Troisième mystère
La naissance de Jésus dans la grotte de Bethléem

Le guide :
Troisième mystère joyeux

Le chantre :
La naissance de Jésus dans la grotte de Bethléem
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Le lecteur :
Évangile de Jésus Christ selon saint Luc	 2,1-7

En ces jours-là, parut un édit de l’empereur Auguste, ordonnant 
de recenser toute la terre – ce premier recensement eut lieu lorsque 
Quirinius était gouverneur de Syrie. Et tous allaient se faire recenser, 
chacun dans sa ville d’origine. Joseph, lui aussi, monta de Galilée, 
depuis la ville de Nazareth, vers la Judée, jusqu’à la ville de David 
appelée Bethléem. Il était en effet de la maison et de la lignée de 
David. Il venait se faire recenser avec Marie, qui lui avait été accordée 
en mariage et qui était enceinte. Or, pendant qu’ils étaient là, le temps 
où elle devait enfanter fut accompli. Et elle mit au monde son fils 
premier-né ; elle l’emmaillota et le coucha dans une mangeoire, car il 
n’y avait pas de place pour eux dans la salle commune.

Bref moment de silence.

Le lecteur :
La bienheureuse Vierge, prédestinée de toute éternité, à l’intérieur du 
dessein d’incarnation du Verbe, pour être la Mère de Dieu, fut sur la 
terre, en vertu d’une disposition de la Providence divine, l’aimable 
Mère du divin Rédempteur, humble servante du Seigneur. Elle apporta 
à l’œuvre du Sauveur une coopération absolument sans pareille par 
son obéissance, sa foi, son espérance, son ardente charité, pour que soit 
rendue aux âmes la vie surnaturelle. C’est pourquoi elle est devenue 
pour nous, dans l’ordre de la grâce, notre Mère.
(Lumen Gentium, n. 61)

Le guide et l’assemblée :
Notre Père…
Je vous salue Marie…

Le chœur :
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto.
℟. Sicut erat in principio, et nunc et semper

et in sæcula sæculorum. Amen.
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Le guide :
Oh mon Jésus… 

Le guide :
Reine de la paix.
℟. Priez pour nous.

Ave Maria de Fatima

Le chœur et l’assemblée :
A tres pastorcitos
la madre de Dios
descubre el mistério
de su Corazón.

Ave! Ave, ave Maria!
Ave! Ave, ave Maria!

Quatrième mystère
Jésus est présenté au temple par Marie et Joseph

Le guide :
Quatrième mystère joyeux

Le chantre :
Jésus est présenté au temple par Marie et Joseph 

Le lecteur :
Évangile de Jésus Christ selon saint Luc	 2,22-23.25-28

Quand fut accompli le temps prescrit par la loi de Moïse pour la 
purification, les parents de Jésus l’amenèrent à Jérusalem pour le 
présenter au Seigneur, selon ce qui est écrit dans la Loi.
Or, il y avait à Jérusalem un homme appelé Syméon. C’était un homme 
juste et religieux, qui attendait la Consolation d’Israël, et l’Esprit Saint 
était sur lui. Il avait reçu de l’Esprit Saint l’annonce qu’il ne verrait 
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pas la mort avant d’avoir vu le Christ, le Messie du Seigneur. Sous 
l’action de l’Esprit, Syméon vint au Temple. Au moment où les parents 
présentaient l’enfant Jésus pour se conformer au rite de la Loi qui le 
concernait, Syméon reçut l’enfant dans ses bras, et il bénit Dieu ».

Bref moment de silence.

Le lecteur :
En contemplant la sainteté mystérieuse de la Vierge et en imitant sa 
charité, en accomplissant fidèlement la volonté du Père, l’Église, grâce 
à la Parole de Dieu qu’elle reçoit dans la foi, devient à son tour Mère. 
Elle aussi est vierge, ayant donné à son Epoux sa foi, qu’elle garde 
intègre et pure ; imitant la Mère de son Seigneur, elle conserve, par la 
vertu du Saint- Esprit, dans leur pureté virginale une foi intègre, une 
ferme espérance, une charité sincère.
(Lumen Gentium, n. 64)

Le guide et l’assemblée :
Notre Père…
Je vous salue Marie…

Le chœur :
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto.
℟. Sicut erat in principio, et nunc et semper

et in sæcula sæculorum. Amen.

Le guide :
Oh mon Jésus… 

Le guide :
Reine de la paix.
℟. Priez pour nous.
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Ave Maria de Fatima

Le chœur et l’assemblée :
Disons le rosaire,
convertissons-nous!
Au ciel, notre Mère
nous conduira tous !

Ave! Ave, ave Maria!
Ave! Ave, ave Maria!

Cinquième mystère
Jésus retrouvé dans le temple

Le guide :
Cinquième mystère joyeux

Le chantre :
Jésus retrouvé dans le temple

Le lecteur :
Évangile de Jésus Christ selon saint Luc 	 2,41-47.51

Chaque année, les parents de Jésus se rendaient à Jérusalem pour la fête 
de la Pâque. Quand il eut douze ans, ils montèrent en pèlerinage suivant 
la coutume. À la fin de la fête, comme ils s’en retournaient, le jeune Jésus 
resta à Jérusalem à l’insu de ses parents. Pensant qu’il était dans le convoi 
des pèlerins, ils firent une journée de chemin avant de le chercher parmi 
leurs parents et connaissances. Ne le trouvant pas, ils retournèrent à 
Jérusalem, en continuant à le chercher. C’est au bout de trois jours qu’ils 
le trouvèrent dans le Temple, assis au milieu des docteurs de la Loi : il 
les écoutait et leur posait des questions, et tous ceux qui l’entendaient 
s’extasiaient sur son intelligence et sur ses réponses. 
Il descendit avec eux pour se rendre à Nazareth, et il leur était soumis. 
Sa mère gardait dans son cœur tous ces événements.

Bref moment de silence.
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Le lecteur :
Tout comme dans le ciel où elle est déjà glorifiée corps et âme, la Mère 
de Jésus représente et inaugure l’Église en son achèvement dans le 
siècle futur, de même sur cette terre, en attendant la venue du jour 
du Seigneur, elle brille déjà devant le Peuple de Dieu en pèlerinage 
comme un signe d’espérance assurée et de consolation. 
(Lumen Gentium, n. 68)

Le guide et l’assemblée :
Notre Père…
Je vous salue Marie…

Le chœur :
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto.
℟. Sicut erat in principio, et nunc et semper

et in sæcula sæculorum. Amen.

Le guide :
Oh mon Jésus… 

Le guide :
Reine de la paix.
℟. Priez pour nous.

Salve Regina

Le chœur et l’assemblée :
Salve, Regina,
mater misericordiæ, vita, dulcedo et spes nostra, salve.
Ad te clamamus, exsules filii Evae.
Ad te suspiramus, gementes et flentes in hac lacrimarum valle.
Eia ergo, advocata nostra,
illos tuos misericordes oculos ad nos converte.
Et Iesum, benedictum fructum ventris tui,
nobis post hoc exsilium ostende.
O clemens, o pia, o dulcis Virgo Maria
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Litanies de Lorette

Le chœur et ensuite l’assemblée :
Kyrie, eleison	 ℟. Kyrie, eleison
Christe, eleison	 ℟. Christe, eleison
Kyrie, eleison	 ℟. Kyrie, eleison

Sancta Maria	 ℟. ora pro nobis.
Sancta Dei Genetrix, 	 ℟. ora pro nobis.
Sancta Virgo virginum, 	 ℟. ora pro nobis.

Mater Christi, 	 ℟. ora pro nobis.
Mater Ecclesiæ, 	 ℟. ora pro nobis.
Mater Misericordiae	 ℟. ora pro nobis.
Mater divinæ gratiæ, 	 ℟. ora pro nobis.
Mater Spei	 ℟. ora pro nobis.
Mater purissima, 	 ℟. ora pro nobis.
Mater castissima, 	 ℟. ora pro nobis.
Mater inviolata, 	 ℟. ora pro nobis.
Mater intemerata, 	 ℟. ora pro nobis.
Mater amabilis, 	 ℟. ora pro nobis.
Mater admirabilis, 	 ℟. ora pro nobis.
Mater boni consilii, 	 ℟. ora pro nobis.
Mater Creatoris, 	 ℟. ora pro nobis.
Mater Salvatoris, 	 ℟. ora pro nobis.

Virgo prudentissima, 	 ℟. ora pro nobis.
Virgo veneranda, 	 ℟. ora pro nobis.
Virgo prædicanda, 	 ℟. ora pro nobis.
Virgo potens, 	 ℟. ora pro nobis.
Virgo clemens, 	 ℟. ora pro nobis.
Virgo fidelis, 	 ℟. ora pro nobis.

Speculum iustitiæ, 	 ℟. ora pro nobis.
Sedes sapientiæ, 	 ℟. ora pro nobis.
Causa nostræ laetitiæ, 	 ℟. ora pro nobis.
Vas spirituale, 	 ℟. ora pro nobis.
Vas honorabile, 	 ℟. ora pro nobis.
Vas insigne devotionis, 	 ℟. ora pro nobis.
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Rosa mystica, 	 ℟. ora pro nobis.
Turris davidica, 	 ℟. ora pro nobis.
Turris eburnea, 	 ℟. ora pro nobis.
Domus aurea, 	 ℟. ora pro nobis.
Fœderis arca, 	 ℟. ora pro nobis.
Ianua cæli, 	 ℟. ora pro nobis.
Stella matutina, 	 ℟. ora pro nobis.
Salus infirmorum, 	 ℟. ora pro nobis.
Refugium peccatorum, 	 ℟. ora pro nobis.
Solacium migrantium	 ℟. ora pro nobis.
Consolatrix afflictorum, 	 ℟. ora pro nobis.
Auxilium christianorum, 	 ℟. ora pro nobis.

Regina angelorum, 	 ℟. ora pro nobis.
Regina patriarcharum, 	 ℟. ora pro nobis.
Regina prophetarum, 	 ℟. ora pro nobis.
Regina apostolorum, 	 ℟. ora pro nobis.
Regina martyrum, 	 ℟. ora pro nobis.
Regina confessorum, 	 ℟. ora pro nobis.
Regina virginum, 	 ℟. ora pro nobis.
Regina sanctorum omnium, 	 ℟. ora pro nobis.
Regina sine labe originali concepta, 	 ℟. ora pro nobis.
Regina in cælum assumpta, 	 ℟. ora pro nobis.
Regina sanctissimi rosarii, 	 ℟. ora pro nobis.
Regina familiæ, 	 ℟. ora pro nobis.
Regina pacis, 	 ℟. ora pro nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,	 ℟. parce nobis, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,	 ℟. exaudi nobis, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,	 ℟. miserere nobis.

Allocution du Saint Père

Silence pour la réflexion personnelle.
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EXPOSITION ET ADORATION
DU SAINT SACREMENT

Le Diacre expose le Saint Sacrement. 

Chant d’exposition

Adoro te devote

1. Adoro te devote, latens Deitas, 
quæ sub his figuris vere latitas: 
tibi se cor meum totum subiicit, 
quia te contemplans totum deficit.

2. Visus, tactus, gustus in te fallitur, 
sed auditu solo tuto creditur: 
credo quidquid dixit Dei Filius: 
nil hoc verbo Veritatis verius.

3. In cruce latebat sola Deitas, 
at hic latet simul et humanitas: 
ambo tamen credens atque 
confitens, 
peto quod petivit latro paenitens.

4. Plagas, sicut Thomas, non intueor: 
Deum tamen meum te confiteor; 
fac me tibi semper magis credere,
in te spem habere, te diligere.

5. O memoriale mortis Domini! 
Panis vivus, vitam praestans 
homini! 
Præsta meæ menti de te vivere, 
et te illi semper dulce sapere.

6. Pie pellicane, Iesu Domine! 
Me immundum munda tuo 
Sanguine: 
cuius una stilla salvum facere 
totum mundum quit ab omni 
scelere.

7. Iesu, quem velatum nunc aspicio, 
oro fiat illud quod tam sitio: 
ut te revelata cernens facie, 
visu sim beatus tuæ gloriæ. 
Amen.

Silence pour l’adoration et la prière personnelle.
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Lecture biblique

Le lecteur :	 Is 2,2.4-5
Il arrivera dans les derniers jours
que la montagne de la maison du Seigneur
se tiendra plus haut que les monts,
s’élèvera au-dessus des collines.
Il sera juge entre les nations
et l’arbitre de peuples nombreux.
De leurs épées, ils forgeront des socs, 
et de leurs lances, des faucilles.
Jamais nation contre nation ne lèvera l’épée ;
ils n’apprendront plus la guerre.
Venez, maison de Jacob !
Marchons à la lumière du Seigneur.

Silence pour l’adoration et la prière personnelle.

Invocations

Le chantre :
Kyrie, eleison.

L’assemblée reprend : Kyrie, eleison.

Seigneur, toi qui aimes la vie,
donne la paix à nos cœurs. ℟.

Seigneur, toi qui aimes la vie,
donne la paix à nos familles. ℟.

Seigneur, toi qui aimes la vie,
la paix à nos peuples. ℟.

Seigneur, toi qui aimes la vie,
apporte la paix dans les lieux où se joue le sort des nations. ℟.

Seigneur, toi qui aimes la vie,
donne la paix aux lieux où la guerre sévit aujourd’hui. ℟.

Silence pour l’adoration et la prière personnelle.
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BÉNÉDICTION EUCHARISTIQUE

Tantum ergo

Le chœur et l’assemblée :
1. Tantum ergo sacramentum

veneremur cernui,
et antiquum documentum
novo cedat ritui;
præstet fides supplementum
sensuum defectui.

2. Genitori Genitoque
laus et iubilatio,
salus, honor, virtus quoque
sit et benedictio;
Procedenti ab utroque
compar sit laudatio.
Amen.

Le Saint Père :
Oremus.
Deus, qui nobis sub sacramento mirabili 
passionis tuæ memoriam reliquisti, 
tribue, quæsumus, 
ita nos Corporis et Sanguinis tui sacra mysteria venerari, 
ut redemptionis tuæ fructum in nobis iugiter sentiamus.
Qui vivis et regnas in sæcula sæculorum.
℟. Amen.

Le Saint Père donne la bénédiction avec le Saint Sacrement.

Acclamations

Le Saint Père et l’assemblée :
Dieu soit béni !
Béni soit son saint nom !
Béni soit Dieu le Père miséricordieux
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Béni soit l’Esprit-Saint Consolateur !
Béni soit Jésus-Christ, vrai Dieu et vrai homme !
Béni soit le nom de Jésus !
Béni soit son Sacré Cœur !
Béni soit son précieux sang !
Béni soit Jésus dans le très saint sacrement de l’autel !
Bénie soit l’auguste mère de Dieu, la très sainte Vierge Marie !
Bénie soit sa glorieuse Assomption !
Béni soit le nom de Marie, Vierge et Mère !
Béni soit Saint Joseph, son très chaste époux !
Béni soit Dieu dans ses anges et dans ses saints !

Le diacre replace le Saint Sacrement dans le tabernacle.

Chant de reposition

Madre fiducia nostra

Madre, fiducia nostra, Madre della speranza,
tu sei nostro sostegno, tu sei la guida,
tu sei conforto, in te noi confidiamo,
tu sei Madre nostra.

In te piena di grazia si compie il mistero,
in te, Vergine pura, il Verbo eterno s’è fatto carne,
in te l’uomo rinasce per la vita eterna.

Nella tua fiducia noi cammineremo
per donare al mondo la vita.
Portatori di Cristo, salvatori dei fratelli.

Madre del Redentore, proteggi i tuoi figli,
a te noi affidiamo la nostra vita, il nostro cuore,
conservaci fedeli al divino Amore.


